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N O A C H ·  6 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin this aliyah right after the mabul, with Noach and his three sons, Shem, Cham, and Yephes, coming out of the

teivah to rebuild the world. Lichoira, instead of focusing on ruchniyus, Noach immediately becomes a "man of the soil" and

plants a vineyard, which leads to a major nisayon. He gets drunk and uncovered in his tent, leading to Cham's terrible

bizayon of his father, while Shem and Yephes show tremendous zrizus and yiras Shamayim by walking backward to cover him

with the utmost kavod.

After Noach wakes up and realizes what happened, he curses Cham's son, Canaan, to be a slave of slaves, while giving

beautiful brachos to Shem and Yephes. The Torah then transitions to the generations after the mabul, listing the descendants

of Noach's sons as they begin to branch out across the world. We also meet Nimrod, the first mighty rebel on earth, and see

how the different families and nations began to establish their own lands and languages.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יוּ יִּהְ וַ
And they were

נֵי בְ
the sons of

נֹחַ
Noach

ים אִ יֹּצְ  הַ
who came out

ן מִ
from

בָה תֵּ  הַ
the ark

ם שֵׁ
Shem

ם חָ וְ
and Cham

ת יָפֶ וָ
and Yephes

ם חָ וְ
and Cham

הוּא
he

י בִ אֲ
the father of

ן׃ נָעַ כְ
Kenaan

״י שִׁ  רַ

וחם
And Cham

הוא
he

אבי
is the father of

כנען.
Canaan

ה מָּ  לָ
why

ךְ רַ צְ הֻ
was it necessary

ר מַ לוֹ
to say

אן? כָּ
here

י פִ לְ
Because

ה שָׁ  פָּרָ  הַ שֶׁ
that the section

ה סוּקָ עֲ
is occupied

ה אָ וּבָ
and comes

רוּתוֹ כְ שִׁ  בְּ
with the drunkenness

ל שֶׁ
of

נֹחַ
Noach

ל קֵ לְ קִּ שֶׁ
where sinned

בָּה
in it

ם חָ
Cham

ל עַ וְ
and through

דוֹ יָ
his hand

ל לֵּ  קַ תְ נִ
was cursed

ן, נַעַ כְּ
Canaan

ן יִ דַ עֲ וַ
and yet

לֹא
not

ב תַ כָ
did he write

דוֹת לְ וֹ תּ
the generations of

ם, חָ
Cham

לֹא וְ
and not

נוּ עְ דַ יָ
did we know

ן נַעַ כְּ שֶׁ
that Canaan

נוֹ בְּ
is his son

ךְ– יכָ פִ לְ
therefore

ךְ רַ צְ הֻ
it was necessary

ר מַ לוֹ
to say

אן כָּ
here

ם חָ וְ
and Cham

הוּא
he

י אֲבִ
is the father of

ן: נָעַ כְ
Canaan

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ה שָׁ לֹ  שְׁ
Three

לֶּה  אֵ
these

נֵי בְּ
were the sons of

נֹחַ
Noach

לֶּה  אֵ וּמֵ
and from these

צָה נָפְ
spread out

ל כָ
all of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

פָּסוּק ג



Pasuk 3

ל יָּחֶ  וַ
And began

נֹחַ
Noach

ישׁ אִ
a man of

ה מָ דָ אֲ הָ
the soil

ע טַּ יִּ וַ
and he planted

ם׃ רֶ כָּ
a vineyard

״י שִׁ  רַ

ויחל.
And he began

ה שָׂ עָ
he made

מוֹ צְ עַ
himself

ין, לִּ חֻ
profane

יָה הָ שֶׁ
for he was

לוֹ
to him

סֹק עֲ לַ
to occupy

לָּה  חִ תְּ
first

ה יעָ טִ נְ בִּ
with planting

ת רֶ חֶ אַ
another

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

איש
A man of

האדמה.
the ground

י נֵ דוֹ אֲ
the master of

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

מוֹ כְּ
similar to

ישׁ אִ
the husband of

י מִ נָעֳ
Naomi

רות
Ruth

א'
1

:

״י שִׁ  רַ

ויטע
And he planted

כרם.
a vineyard

נַס כְ נִּ שֶׁ  כְּ
when he entered

בָה תֵּ  לַ
into the Ark

יס נִ כְ הִ
he brought in

וֹ מּ עִ
with him

מוֹרוֹת זְ
vine-shoots

י יִחוּרֵ וְ
and cuttings of

ים נִ אֵ תְ
fig trees

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

פָּסוּק ד
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תְּ שְׁ יֵּ  וַ
And he drank

ן מִ
from

ן יַּיִ  הַ
the wine

כָּר  שְׁ  יִּ וַ
and he became drunk

ל גַּ תְ יִּ וַ
and he uncovered

himself

ךְ תוֹ בְּ
within

לֹה׃  הֳ אָ
his tent

״י שִׁ  רַ

ויתגל.
and he uncovered himself

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ל: עֵ פַּ  תְ יִּ וַ
the reflexive form

״י שִׁ  רַ

אהלה.
His tent

אהלה
with a hei

יב, תִ כְּ
it is written

ז מֶ רֶ
an allusion

י' לְ
to the ten

ים טִ בָ שְׁ
tribes

אוּ רְ קְ נִּ שֶׁ
who were called

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

ן, רוֹ מְ וֹ שׁ
Shomron

את רֵ קְ נִּ שֶׁ
which was called

לָה הֳ אָ
Oholah

לוּ גָּ שֶׁ
who were exiled

ל עַ
on

י קֵ סְ עִ
account of

ן יִ יַּ  הַ
the wine

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ים שֹּׁתִ   הַ
who drink

י קֵ זְרְ מִ בְּ
in bowls of

ן יִ יַ
wine

עמוס
Amos

ו'
six

:

ה פָּסוּק 
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א יַּרְ  וַ
And he saw

ם חָ
Cham

י בִ אֲ
the father of

ן נַעַ כְ
Canaan

ת אֵ
—

וַת רְ עֶ
the nakedness of

יו בִ אָ
his father

ד יַּגֵּ  וַ
and he told

נֵי שְׁ  לִ
to his two

יו חָ אֶ
brothers

חוּץ׃ בַּ
outside

״י שִׁ  רַ

וירא
And he saw

חם
Cham

אבי
the father of

כנען.
Canaan

יֵשׁ
there are

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ מֵ
from our Rabbis

ים רִ מְ אוֹ
who say

ן נַעַ כְּ
Canaan

ה אָ רָ
saw

יד גִּ הִ וְ
and told

יו, בִ אָ לְ
to his father

ךְ כָ לְ
therefore

כַּר  זְ הֻ
he was mentioned

ל עַ
upon

בָר דָּ הַ
the matter

ל לֵּ  קַ תְ נִ וְ
and was cursed

ב"ר
Bereishis Rabbah

:



״י שִׁ  רַ

וירא
And he saw

את
—

ערות
the nakedness of

אביו.
his father

יֵשׁ
there are

ים רִ מְ אוֹ
those who say

סוֹ רְ סֵ
he castrated him

יֵשׁ וְ
and there are

ים רִ מְ אוֹ
those who say

עוֹ בָ רְ
he sodomized him

סנה'
Sanhedrin

ע'
70

:

פָּסוּק ו
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ח קַּ יִּ וַ
And took

ם שֵׁ
Shem

ת יֶפֶ וָ
and Yephes

ת אֶ
—

לָה מְ שִּׂ  הַ
the garment

ימוּ יָּשִׂ  וַ
and they placed

ל עַ
upon

כֶם שְׁ
the shoulder of

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

כוּ יֵּלְ  וַ
and they walked

ית נִּ חֹרַ אֲ
backward

וּ כַסּ יְ וַ
and they covered

ת אֵ
—

וַת רְ עֶ
the nakedness of

ם יהֶ בִ אֲ
their father

ם נֵיהֶ וּפְ
and their faces

ית נִּ חֹרַ אֲ
were backward

וַת רְ עֶ וְ
and the nakedness of

ם יהֶ בִ אֲ
their father

לֹא
they did not

אוּ׃ רָ
see

״י שִׁ  רַ

ויקח
And he took

שם
Shem

ויפת.
and Japheth

ין אֵ
it is not

יב תִ כְּ
written

חוּ, קְ יִּ וַ
and they took

א לָּ  אֶ
but rather

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ד– מֵּ  לִ
it teaches

ל עַ
about

ם שֵׁ
Shem

ץ מֵּ  אַ תְ נִּ שֶׁ
that he exerted himself

וָה צְ מִּ בַּ
in the mitzvah

ר תֵ יוֹ
more

יֶּפֶת,  מִ
than Japheth

ךְ כָ לְ
therefore

זָכוּ
merited

יו נָ בָ
his sons

ית לִּ טַ לְ
the cloak

ל שֶׁ
of

ית, יצִ צִ
tzitzis

יֶפֶת וְ
and Japheth

זָכָה
merited

ה בוּרָ קְ לִ
burial

יו, נָ בָ לְ
for his sons

ר מַ נֶאֱ שֶׁ
as it is said

ן תֵּ  אֶ
I will give

גוֹג לְ
to Gog

ם קוֹ מְ
a place of

ם שָׁ
there

בֶר קֶ
burial

יחזקאל
Yechezkel

ל"ט
39

ם, חָ וְ
And Cham

זָּה בִּ שֶׁ
who despised

ת אֶ
—

יו בִ אָ
his father

ר מַ נֶאֱ
it is said

עוֹ זַרְ בְּ
regarding his offspring

ן כֵּ
so

ג נְהַ יִ
shall lead

ךְ לֶ מֶ
the king of

וּר שּׁ  אַ
Ashur

ת אֶ
—

י בִ שְׁ
the captives of

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ת אֶ וְ
and —

לוּת גָּ
the exiles of

וּשׁ כּ
Cush

ים רִ עָ נְ
young

ים נִ קֵ וּזְ
and old

ם רוֹ עָ
naked

ף יָחֵ וְ
and barefoot

י וּפַ שׂ וַחֲ
and with uncovered

ת שֵׁ
buttocks

' גוֹ וְ
etc.

ישעיהו
Yeshayahu

כ'
20

:

״י שִׁ  רַ

ופניהם
and their faces

אחורנית.
were backward

ה מָּ  לָ
why

ר מַ נֶאֱ
is it said

ם עַ פַּ
a time

יָּה?  נִ שְׁ
second

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

בוּ רְ קָּ שֶׁ  כְּ שֶׁ
that when they

approached

לוֹ צְ אֶ
near him

כוּ רְ צְ הֻ וְ
and they needed

פֹךְ לַהֲ
to turn

ם מָ צְ עַ
themselves

תוֹ וֹ סּ כַ לְ
to cover him

כוּ פְ הָ
they turned

ם יהֶ נֵ פְ
their faces

ית: נִּ אֲחוֹרַ
backward

ז פָּסוּק 
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ץ יקֶ יִּ וַ
And he awoke

נֹחַ
Noach

יֵּינוֹ  מִ
from his wine

ע יֵּדַ  וַ
and he knew

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

ה שָׂ עָ
had done

לוֹ
to him

נוֹ בְּ
his son

ן׃ טָ קָּ  הַ
the young

״י שִׁ  רַ

בנו
His son

הקטן.
the younger

סוּל פָּ  הַ
the unfit

י, זוּ בָּ  הַ וְ
and the despised

מוֹ כְּ
like

נֵּה  הִ
behold

טֹן קָ
small

יךָ תִּ תַ נְ
I made you

ם יִ וֹ גּ בַּ
among the nations

י זוּ בָּ
despised

ם דָ אָ בָּ
among men

ירמיה
Yirmeyahu

מ"ט
forty nine

:



ח פָּסוּק 
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ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

רוּר אָ
cursed is

ן נָעַ כְּ
Canaan

ד בֶ עֶ
a servant of

ים דִ בָ עֲ
servants

יֶה יִהְ
he shall be

יו׃ חָ אֶ לְ
to his brothers

״י שִׁ  רַ

ארור
Cursed

כנען.
Canaan

ה תָּ  אַ
you

תָּ  מְ גָרַ
caused

י לִ
for me

לֹּא  שֶׁ
that not

יד לִ אוֹ
I will father

ן בֵּ
a son

י יעִ בִ רְ
fourth

ר חֵ אַ
another

י, נִ שֵׁ  מְּ שַׁ  לְ
to serve me

רוּר אָ
cursed

ךָ נְ בִּ
your son

י יעִ בִ רְ
fourth

יוֹת הְ לִ
to be

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serving

ת אֶ
—

ם עָ זַרְ
the offspring

ל שֶׁ
of

וּ לּ אֵ
these

ים, לִ דוֹ גְּ הַ
older ones

ל הוּטַ שֶׁ
upon whom was cast

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ח טֹרַ
the burden of

י תִ דָ עֲבוֹ
my service

ה. תָּ  עַ מֵ
from now on

ה וּמָ
And what

ה אָ רָ
saw

ם חָ
Cham

? סוֹ רְ סֵּ  שֶׁ
that he castrated him

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

יו חָ אֶ לְ
to his brothers

ם דָ אָ
Adam

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

י נֵ שְׁ
two

ים נִ בָ
sons

יוּ הָ
were

, לוֹ
to him

ג רַ הָ וְ
and killed

זֶה
this one

ת אֶ
—

זֶה
this one

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ת שַּׁ   יְרֻ
the inheritance of

ם, לָ עוֹ הָ
the world

ינוּ בִ אָ וְ
and our father

יֵשׁ
has

לוֹ
·

ג'
three

ים נִ בָּ
sons

וּ נּ דֶ עוֹ וְ
and he still

שׁ קֵּ בַ מְ
seeks

ן בֵּ
a son

י: יעִ בִ רְ
fourth

פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

רוּךְ בָּ
blessed is

יְהֹוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
the God of

ם שֵׁ
Shem

י יהִ וִ
and shall be

ן נַעַ כְ
Canaan

ד בֶ עֶ
a servant

׃ לָמוֹ
to them

״י שִׁ  רַ

ברוך
Blessed is

ה'
Hashem

אלהי
the God of

שם.
Shem

יד תִ עָ שֶׁ
who is destined

מֹר שְׁ  לִ
to keep

תוֹ חָ טָ בְ הַ
His promise

, עוֹ זַרְ לְ
to his offspring

ת לָתֵ
to give

ם לָהֶ
to them

ת אֶ
—

ץ רֶ אֶ
the land of

ן: נַעַ כְּ
Canaan

״י שִׁ  רַ

ויהי.
and may he be

ם לָהֶ
to them

ן נַעַ כְּ
Canaan

ס מַ לְ
for tribute

ד: עוֹבֵ
serving

פָּסוּק י
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תְּ יַפְ
May He enlarge

ים לֹהִ  אֱ
God

ת יֶפֶ לְ
for Japheth

כֹּן  שְׁ  יִ וְ
and let Him dwell

י לֵ הֳ אָ בְּ
in the tents of

ם שֵׁ
Shem

י יהִ וִ
and let be

ן נַעַ כְ
Canaan

ד בֶ עֶ
a slave

׃ לָמוֹ
to them

״י שִׁ  רַ

יפת
May enlarge

אלהים
God

ליפת.
for Yephes

ם גָּ רְ תֻ מְ
it is translated

י, תֵּ  יַפְ
may He extend

יב: חִ יַרְ
He will expand

״י שִׁ  רַ

וישכן
and may He dwell

באהלי
in the tents of

שם.
Shem

ה רֶ שְׁ יַ
may He rest

ינָתוֹ כִ שְׁ
His Divine Presence

ל. אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

שׁ רַ דְ וּמִ
and the exposition of

ים מִ כָ חֲ
the Sages

פִּ " עַ אַ
even though



תְּ יַּפְ  שֶׁ
that enlarged

ים לֹהִ  אֱ
God

יֶפֶת לְ
for Yephes

נָה– בָּ  שֶׁ
in that built

, שׁ כֹּרֶ
Koresh

יָה הָ שֶׁ
who was

י נֵ בְּ מִ
from the children of

יֶפֶת,
Yephes

יִת בַּ
the House

י נִ שֵׁ
Second

לֹא–
not

ה תָ רְ שָׁ
did dwell

וֹ בּ
in it

ינָה; כִ שְׁ
the Divine Presence

ן יכָ הֵ וְ
and where

ה? תָ רְ שָׁ
did it dwell

שׁ דָ קְ מִ בְּ
in the Sanctuary

ן וֹ אשׁ רִ
First

נָה בָּ  שֶׁ
which built

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

יָה הָ שֶׁ
who was

י נֵ בְּ מִ
from the children of

ם: שֵׁ
Shem

״י שִׁ  רַ

ויהי
And may he be

כנען
Canaan

עבד
a servant

למו.
to them

ף אַ
Even

לוּ יִּגְ שֶּׁ   מִ
when they exile

י נֵ בְ
the children of

ם שֵׁ
Shem

רוּ כְ מָּ  יִ
there will be sold

ם לָהֶ
to them

ים דִ עֲבָ
slaves

י נֵ בְּ מִ
from the children of

ן: נַעַ כְּ
Canaan

פָּסוּק יא
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י יְחִ וַ
And lived

נֹחַ
Noach

ר חַ אַ
after

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

לֹשׁ  שְׁ
three

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ים שִּׁ   חֲמִ וַ
and fifty

נָה׃ שָׁ
years

פָּסוּק יב
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יוּ יִּהְ וַ
And they were

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

נֹחַ
Noach

ע שַׁ  תְּ
nine

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ים שִּׁ   חֲמִ וַ
and fifty

נָה שָׁ
years

יָּמֹת׃  וַ
and he died

פָּסוּק יג
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לֶּה  אֵ וְ
And these are

דֹת  לְ וֹ תּ
the generations of

נֵי בְּ
the sons of

נֹחַ
Noach

ם שֵׁ
Shem

ם חָ
Cham

ת יָפֶ וָ
and Yephes

דוּ לְ וָּ יִּ וַ
and there were born

ם לָהֶ
to them

ים נִ בָּ
sons

ר חַ אַ
after

וּל׃ בּ מַּ  הַ
the Flood

פָּסוּק יד
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נֵי בְּ
The sons of

ת יֶפֶ
Yefes

ר גֹּמֶ
Gomer

גוֹג וּמָ
and Magog

י דַ וּמָ
and Madai

ן יָוָ וְ
and Yavan

ל בָ תֻ וְ
and Tuval

ךְ שֶׁ  וּמֶ
and Meshech

ס׃ ירָ תִ וְ
and Tiras

״י שִׁ  רַ

ותירס.
And Tiras

זוֹ
this is

ס פָּרַ
Persia

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

פָּסוּק טו
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נֵי וּבְ
And the sons of

ר גֹּמֶ
Gomer

כֲּנַז  שְׁ  אַ
Ashkenaz

ת יפַ רִ וְ
and Riphath

ה׃ מָ רְ תֹגַ וְ
and Togarmah



ז פָּסוּק ט
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נֵי וּבְ
And the sons of

ן יָוָ
Yavan

ה שָׁ י לִ אֱ
Elishah

ישׁ שִׁ  רְ תַ וְ
and Tarshish

ים תִּ כִּ
Kittim

ים׃ נִ דֹדָ וְ
and Dodanim

ז פָּסוּק י
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לֶּה  אֵ מֵ
From these

דוּ רְ פְ נִ
separated

יֵּי  אִ
the islands of

יִם וֹ גּ הַ
the nations

ם צֹתָ רְ אַ בְּ
in their lands

ישׁ אִ
each man

שֹׁנוֹ  לְ לִ
according to his

language

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
by their families

ם׃ יֵהֶ גוֹ בְּ
in their nations

פָּסוּק יח
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נֵי וּבְ
And the sons of

ם חָ
Cham

וּשׁ כּ
Cush

יִם רַ צְ וּמִ
and Mitzrayim

וּפוּט
and Put

ן׃ נָעַ וּכְ
and Kenaan

פָּסוּק יט
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נֵי וּבְ
And the sons of

כוּשׁ
Cush

בָא סְ
Seba

ילָה וִ חֲ וַ
and Havilah

ה תָּ  בְ סַ וְ
and Sabtah

ה מָ עְ רַ וְ
and Raamah

כָא תְּ בְ סַ וְ
and Sabteca

נֵי וּבְ
and the sons of

ה מָ עְ רַ
Raamah

בָא שְׁ
Sheba

ן׃ דָ וּדְ
and Dedan

פָּסוּק כ
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כוּשׁ וְ
And Cush

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

רֹד מְ נִ
Nimrod

הוּא
he

ל חֵ הֵ
began

יוֹת הְ לִ
to be

בֹּר  גִּ
a mighty one

ץ׃ רֶ בָּאָ
in the land

״י שִׁ  רַ

להיות
to be

גבור.
a mighty one

יד רִ מְ הַ לְ
to cause to rebel

ל כָּ
all of

ם לָ עוֹ הָ
the world

ל עַ
against

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

צַת עֲ בַּ
with the counsel of

דוֹר
the generation of

לָּגָה:  פַּ  הַ
the dispersion

פָּסוּק כא
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הוּא
He

יָה הָ
was

בֹּר  גִ
a mighty

ד יִ צַ
hunter

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

ל עַ
therefore

ן כֵּ
·

ר מַ יֵאָ
it is said

רֹד מְ נִ כְּ
like Nimrod

וֹר בּ גִּ
a mighty

ד יִ צַ
hunter

נֵי פְ לִ
before



יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

גבר
a mighty

ציד.
hunter

ד צָ
he ensnared

ן תָּ  עְ דַּ
the mind

ל שֶׁ
of

יוֹת רִ בְּ
people

יו, פִ בְּ
with his mouth

ן עָ טְ וּמַ
and misled them

רֹד מְ לִ
to rebel

ם: קוֹ מָּ  בַּ
against the Omnipresent

״י שִׁ  רַ

לפני
Before

ה'.
Hashem

ן וֵ כַּ  תְ מִ
intending

יטוֹ נִ קְ הַ לְ
to provoke Him

ל עַ
upon

יו: נָ פָּ
His face

״י שִׁ  רַ

על
Therefore

כן
so

יאמר.
it is said

ל עַ
regarding

ל כָּ
every

ם דָ אָ
man

יעַ שִׁ  רְ מַ
who acts wickedly

זּוּת עַ בְּ
with brazenness of

ים, נִ פָּ
face

ע דֵ יוֹ
who knows

נוֹ וֹ בּ רִ
his Master

ן וֵּ כַּ  תְ וּמִ
and intends

רֹד מְ לִ
to rebel

, וֹ בּ
against Him

ר מֵ יֵאָ
it is said

זֶה
this one is

רֹד מְ נִ כְּ
like Nimrod

וֹר בּ גִּ
a mighty

ד: יִ צַ
hunter

פָּסוּק כב
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י הִ תְּ וַ
And was

ית שִׁ א רֵ
the beginning of

וֹ תּ כְ לַ מְ מַ
his kingdom

ל בֶ בָּ
Bavel

ךְ רֶ אֶ וְ
and Erech

ד כַּ  אַ וְ
and Accad

נֵה לְ כַ וְ
and Calneh

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ר׃ עָ נְ שִׁ
Shinar

פָּסוּק כג
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ן מִ
From

ץ רֶ אָ הָ
the land

וא הִ הַ
that

יָצָא
went forth

וּר שּׁ  אַ
Asshur

ן בֶ יִּ וַ
and he built

ת אֶ
—

וֵה ינְ נִ
Nineveh

ת אֶ וְ
and —

חֹבֹת רְ
Rehoboth

יר עִ
of the city

ת אֶ וְ
and —

ח׃ לַ כָּ
Calah

״י שִׁ  רַ

מן
From

הארץ
the land

וגו'.
etc.

ן יוָ כֵּ
As soon as

ה אָ רָ שֶׁ
that he saw

וּר שּׁ  אַ
Asshur

ת אֶ
—

יו נָ בָּ
his sons

ין עִ מְ וֹ שׁ
listening

ד רוֹ מְ נִ לְ
to Nimrod

ין דִ וּמוֹרְ
and rebelling

ם קוֹ מָ בַּ
against the Omnipresent

נוֹת בְ לִ
to build

ל דָּ גְ מִּ הַ
the Tower

א יָצָ
he went forth

ם: כָ וֹ תּ מִ
from their midst

פָּסוּק כד
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ת אֶ וְ
and —

ן סֶ רֶ
Resen

ין בֵּ
between

וֵה ינְ נִ
Nineveh

ין וּבֵ
and between

ח לַ כָּ
Calah

וא הִ
that is

יר עִ הָ
the city

דֹלָה׃ גְּ הַ
the great

״י שִׁ  רַ

העיר
the city

הגדלה.
great

יא הִ
it

וֵה ינְ נִ
Nineveh

נֶּ'  שֶׁ
as it is said

וֵה ינְ נִ וְ
and Nineveh

ה יְתָ הָ
was

יר עִ
a city

לָה דוֹ גְּ
great

ים לֹהִ א לֵ
to God

יונה
Yonah

ג'
3

:

פָּסוּק כה
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יִם רַ צְ וּמִ
And Mitzrayim

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ים לוּדִ
Ludim

ת אֶ וְ
and —

ים נָמִ עֲ
Anamim

ת אֶ וְ
and —

ים בִ הָ לְ
Lehabim

ת אֶ וְ
and —

ים׃ חִ תֻּ  נַפְ
Naphtuhim

״י שִׁ  רַ

להבים.
Lehabim

ם יהֶ נֵ פְּ  שֶׁ
whose faces

ים מִ וֹ דּ
resemble

ב: לַהַ לְ
a flame

פָּסוּק כו
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ת אֶ וְ
and —

ים סִ רֻ תְ פַּ
Pathrusim

ת אֶ וְ
and —

ים חִ לֻ כַּסְ
Casluhim

ר שֶׁ  אֲ
whom

אוּ יָצְ
came out

ם שָּׁ   מִ
from there

ים תִּ שְׁ  לִ פְּ
Philistines

ת אֶ וְ
and —

ים׃ תֹּרִ  כַּפְ
Caphtorim

״י שִׁ  רַ

פתרסים
Pathrusim

ואת
and —

כסלחים
Casluhim

אשר
whom

יצאו
came out

משם
from there

פלשתים.
Philistines

ם יהֶ נֵ שְּׁ   מִ
from both of them

אוּ, יָצְ
they came out

יוּ הָ שֶׁ
for they were

ים רוּסִ תְ פַּ
Pathrusim

ים לוּחִ סְ כַ וְ
and Casluhim

ין יפִ לִ חֲ מַ
exchanging

כַּב  שְׁ  מִ
the cohabitation of

ם יהֶ תֵ וֹ שׁ נְ
their wives

וּ לּ אֵ
these

וּ לּ אֵ לָ
with those

אוּ יָצְ וְ
and there came out

ם הֶ מֵ
from them

ים: תִּ שְׁ  לִ פְּ
Philistines

ז פָּסוּק כ
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ן נַעַ וּכְ
And Canaan

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ידֹן צִ
Sidon

כֹרוֹ בְּ
his firstborn

ת אֶ וְ
and —

ת׃ חֵ
Heth

פָּסוּק כח
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ת אֶ וְ
and —

י בוּסִ יְ הַ
the Jebusite

ת אֶ וְ
and —

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ת אֵ וְ
and —

י׃ שִׁ  גָּ רְ גִּ הַ
the Girgashite

פָּסוּק כט
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ת אֶ וְ
and —

י וִּ חִ הַ
the Hivites

ת אֶ וְ
and —

י קִ רְ עַ הַ
the Arkites

ת אֶ וְ
and —

י׃ ינִ סִּ הַ
the Sinites

פָּסוּק ל
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ת אֶ וְ
and —

י דִ וָ רְ אַ הָ
the Arvadite

ת אֶ וְ
and —

י רִ מָ צְּ הַ
the Zemarite

ת אֶ וְ
and —

י תִ חֲמָ הַ
the Hamathite

ר חַ אַ וְ
and afterward

נָפֹצוּ
spread out

חוֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

י׃ נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanite

״י שִׁ  רַ

ואחר
And afterwards

נפוצו.
were spread abroad

לֶּה  אֵ מֵ
from these

צוּ נָפוֹ
were spread

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

בֵּה:  רְ הַ
many



פָּסוּק לא

Pasuk 31

י יְהִ וַ
And it was

בוּל גְּ
the boundary of

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Canaanite

ידֹן צִּ מִ
from Tzidon

כָה בֹּאֲ
as you come

ה רָ רָ גְ
to Gerar

ד עַ
until

זָּה  עַ
Azzah

כָה בֹּאֲ
as you come

ה דֹמָ סְ
to Sedom

ה עֲמֹרָ וַ
and Amorah

ה מָ דְ אַ וְ
and Admah

בֹיִם וּצְ
and Tzevoyim

ד עַ
until

ע׃ שַׁ  לָ
Lasha

״י שִׁ  רַ

גבול
The boundary of

הכנעני.
the Canaanite

סוֹף
the end of

. צוֹ רְ אַ
his land

ל כָּ
every

בוּל גְּ
boundary

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

סוֹף
end

צֶה: קָ וְ
and extremity

״י שִׁ  רַ

באכה.
as thou comest

ם שֵׁ
a noun

בָר. דָּ
·

י לִ וְ
and to me

ה אֶ נִרְ
it seems

ם דָ אָ כְּ
like a person

ר מֵ אוֹ הָ
who says

, לַחֲבֵרוֹ
to his fellow

בוּל גְּ
boundary

זֶה
this

יעַ גִּ מַ
reaches

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

בֹא תָּ
you come

בוּל גְ לִ
to the boundary of

י: נִ לוֹ פְּ
so and so

פָּסוּק לב
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לֶּה  אֵ
These are

נֵי בְ
the sons of

ם חָ
Cham

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ם שֹׁנֹתָ  לְ לִ
according to their

languages

ם צֹתָ רְ אַ בְּ
in their lands

ם׃ יֵהֶ גוֹ בְּ
by their nations

״י שִׁ  רַ

ללשונותם
after their tongues

בארצותם.
in their lands

פִּ " עַ אַ
even though

קוּ לְ נֶּחְ  שֶׁ
that they divided

נוֹת וֹ שׁ לְ לִ
into tongues

צוֹת, אֲרָ וַ
and lands

ם לָּ  כֻּ
all of them

י נֵ בְּ
sons of

ם חָ
Cham

ם: הֵ
they are

פָּסוּק לג
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ם שֵׁ  וּלְ
And to Shem

ד לַּ יֻ
were born

גַּם
also

הוּא
him

י בִ אֲ
the father of

ל כָּ
all

נֵי בְּ
the children of

ר בֶ עֵ
Ever

י חִ אֲ
the brother of

ת יֶפֶ
Yepheth

ל׃ דוֹ גָּ הַ
the elder

״י שִׁ  רַ

אבי
The father of

כל
all

בני
the children of

עבר.
the side of

ר נָּהָ  הַ
the River

יָה הָ
was

ם: שֵׁ
Shem

״י שִׁ  רַ

אחי
the brother of

יפת
Yapheth

הגדול.
the elder

י ינִ אֵ
I do not

עַ דֵ יוֹ
know

ם אִ
if

יֶפֶת
Yapheth was

ל דוֹ גָּ הַ
the elder

ם אִ
or if

ם, שֵׁ
Shem

הוּא שֶׁ  כְּ
when it

ר מֵ אוֹ
says

ם שֵׁ
Shem was

ן בֶּ
a son of

ת אַ מְ
one hundred

נָה שָׁ
years

' גוֹ וְ
etc.

ם יִ נָתַ שְׁ
two years

ר חַ אַ
after

וּל, בּ מַּ  הַ
the flood

י וֵ הֱ
behold

ר מֵ אוֹ
it says

יֶפֶת
Yapheth was

ל, דוֹ גָּ הַ
the elder

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ן בֶּ
a son of

ת"ק
five hundred

נָה שָׁ
years

יָה הָ
was

נֹחַ
Noach

יל חִ תְ הִ שֶׁ  כְּ
when he began

יד, לִ הוֹ לְ
to father children

וּל בּ מַּ  הַ וְ
and the flood

יָה הָ
was

נַת שְׁ  בִּ
in the year of

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

נָה, שָׁ
years

א צָ מְ נִ
it is found

ל דוֹ גָּ הַ שֶׁ
that the eldest

יו נָ בָ בְּ
of his sons

יָה הָ
was

ן בֶ
a son of

ה אָ מֵ
one hundred

נָה, שָׁ
years

ם שֵׁ  וְ
and Shem

לֹא
did not

יע גִּ הִ
reach

ה אָ מֵ לְ
to one hundred

ד עַ
until



ם יִ נָתַ שְׁ
two years

ר חַ אַ
after

וּל: בּ מַּ  הַ
the flood

״י שִׁ  רַ

אחי
the brother of

יפת.
Yapheth

לֹא וְ
and not

י אֲחִ
the brother of

ם? חָ
Cham

וּ לּ אֵ שֶׁ
for these

ם יהֶ נֵ שְׁ
two of them

דוּ בְּ כִּ
honored

ת אֶ
—

ם, יהֶ אֲבִ
their father

זֶה וְ
and this one

זָּהוּ: בִּ
shamed him

פָּסוּק לד
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נֵי בְּ
The sons of

ם שֵׁ
Shem

ילָם עֵ
Elam

וּר שּׁ  אַ וְ
and Asshur

ד שַׁ  כְ פַּ  רְ אַ וְ
and Arpachshad

לוּד וְ
and Lud

ם׃ רָ אֲ וַ
and Aram

פָּסוּק לה
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נֵי וּבְ
And the sons of

ם רָ אֲ
Aram

עוּץ
Uz

חוּל וְ
and Hul

ר גֶתֶ וְ
and Gether

׃ שׁ מַ וָ
and Mash

פָּסוּק לו
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ד שַׁ  כְ פַּ  רְ אַ וְ
And Arpachshad

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ח לַ שָׁ
Shelah

ח לַ שֶׁ  וְ
and Shelah

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ר׃ בֶ עֵ
Eber

ז פָּסוּק ל
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ר בֶ עֵ וּלְ
And to Ever

ד לַּ יֻ
were born

נֵי שְׁ
two

ים נִ בָ
sons

ם שֵׁ
the name of

ד חָ אֶ הָ
the first

לֶג פֶּ
was Peleg

י כִּ
for

יו יָמָ בְ
in his days

גָה לְ פְ נִ
was divided

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ם שֵׁ  וְ
and the name of

יו חִ אָ
his brother

ן׃ טָ יָקְ
was Yoktan

״י שִׁ  רַ

נפלגה.
was divided

לוּ בְּ לְ בַּ  תְ נִ
were confounded

נוֹת וֹ שׁ לְּ הַ
the languages

צוּ נָפוֹ וְ
and they scattered

ן מִ
from

ה עָ קְ בִּ הַ
the valley

גוּ לְּ פַּ  תְ נִ וְ
and they dispersed

ל כָ בְ
in all

ם. לָ עוֹ הָ
the world

נוּ דְ מַ לָ
we learn

יָה הָ שֶׁ
that was

בֶר עֵ
Ever

יא, נָבִ
a prophet

א רָ קָּ שֶׁ
for he called

ם שֵׁ
the name of

נוֹ בְּ
his son

ל עַ
upon

ם שֵׁ
the name of

יד; תִ עָ הֶ
the future

ינוּ נִ שָׁ  וְ
and we learned

ר דֶ סֵ בְ
in Seder

ם לָ עוֹ
Olam

סוֹף בְּ שֶׁ
that at the end of

יו יָמָ
his days

גוּ, לְּ פַּ  תְ נִ
they dispersed

תֹּ " אִ שֶׁ
for if you say

לַּת  חִ תְ בִּ
at the beginning of

יו, יָמָ
his days

י הֲרֵ
behold

ן טָ יָקְ
Yoktan

יו חִ אָ
his brother

יר עִ צָ
was younger

וּ נּ מֶּ  מִ
than him

יד לִ הוֹ וְ
and he begot

ה מָּ  כַּ
several

פָּחוֹת  שְׁ  מִ
families

ם קֹדֶ
before

ן, כֵ לָ
this

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ן טָ יָקְ וְ
and Yoktan

ד לַ יָ
begot

' גוֹ וְ
etc.

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

י יְהִ וַ
and it was

ל כָ
all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

;' גוֹ וְ
etc.

תֹּ " אִ וְ
and if you say

ע צַ מְ אֶ בְּ
in the middle of

יו, יָמָ
his days

לֹא
not

א בָ
came

כָּתוּב  הַ
the verse

תֹּם  סְ לִ
to obscure

א לָּ  אֶ
but

, שׁ פָרֵ לְ
to clarify

א הָ
thus

תָּ  דְ מַ לָ
you learn

נַת שְׁ  בִּ שֶׁ
that in the year of

מוֹת
the death of

לֶג פֶּ
Peleg

גוּ: לְּ פַּ  תְ נִ
they dispersed



״י שִׁ  רַ

ויקטן.
And Joktan

יָה הָ שֶׁ
because he was

נָו עָ
humble

ין טִ קְ וּמַ
and made small

, מוֹ צְ עַ
himself

ךְ כָ לְ
therefore

זָכָה
he merited

יד מִ עֲ הַ לְ
to establish

ל כָּ
all

פָּחוֹת  שְׁ  מִּ הַ
the families

לוּ: לָּ  הַ
these

פָּסוּק לח
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ן טָ יָקְ וְ
And Yoktan

ד יָלַ
begot

ת אֶ
—

ד דָ מוֹ לְ אַ
Almodad

ת אֶ וְ
and —

ף לֶ שָׁ
Shelef

ת אֶ וְ
and —

וֶת מָ רְ חֲצַ
Chatzarmaveth

ת אֶ וְ
and —

ח׃ יָרַ
Yerach

״י שִׁ  רַ

חצרמות.
Chatzarmaveth

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

, מוֹ קוֹ מְ
his place

י רֵ בְ דִּ
the words of

ה דָ גָּ אַ
Agadah

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

פָּסוּק לט

Pasuk 39

ת אֶ וְ
and —

ם דוֹרָ הֲ
Hadoram

ת אֶ וְ
and —

אוּזָל
Uzal

ת אֶ וְ
and —

לָה׃ קְ דִּ
Diklah

מ פָּסוּק 
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ת אֶ וְ
and —

ל בָ עוֹ
Obal

ת אֶ וְ
and —

ל אֵ ימָ בִ אֲ
Abimael

ת אֶ וְ
and —

בָא׃ שְׁ
Sheba

מא פָּסוּק 
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ת אֶ וְ
and —

ר אוֹפִ
Ophir

ת אֶ וְ
and —

ילָה וִ חֲ
Havilah

ת אֶ וְ
and —

ב בָ יוֹ
Jobab

ל כָּ
all of

לֶּה  אֵ
these

נֵי בְּ
the sons of

ן׃ טָ יָקְ
Joktan

מב פָּסוּק 
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י יְהִ וַ
And it was

בָם שָׁ  מוֹ
their settlement

א שָׁ  מֵּ  מִ
from Mesha

כָה בֹּאֲ
as you go

ה רָ פָ סְ
toward Sephar

ר הַ
the mountain of

ם׃ דֶ קֶּ  הַ
the east

מג פָּסוּק 
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לֶּה  אֵ
These are

נֵי בְ
the sons of

ם שֵׁ
Shem

ם חֹתָ פְּ  שְׁ  מִ לְ
according to their

families

ם שֹׁנֹתָ  לְ לִ
according to their

languages

ם צֹתָ רְ אַ בְּ
in their lands

ם׃ יֵהֶ גוֹ לְ
according to their

nations

מד פָּסוּק 
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לֶּה  אֵ
These are

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

נֵי בְּ
the sons of

נֹחַ
Noach

ם דֹתָ  לְ תוֹ לְ
according to their

generations

ם יֵהֶ גוֹ בְּ
in their nations

לֶּה  אֵ וּמֵ
and from these

דוּ רְ פְ נִ
were separated



יִם וֹ גּ הַ
the nations

ץ רֶ בָּאָ
on the earth

ר חַ אַ
after

וּל׃ בּ מַּ  הַ
the Flood

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details Noach's planting of a vineyard, his subsequent drunkenness, and the contrasting behavior of his sons:

Cham degrades him, while Shem and Yephes respectfully cover him. Upon sobering, Noach curses Canaan to servitude and

blesses Shem and Yephes. The text then chronicles the genealogy of Noach's descendants, tracing the lineages of Japheth,

Ham (including Nimrod's rise to power and the expansion of his kingdom), and Shem down to the division of the earth in the

days of Peleg, establishing the foundations of the seventy nations.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is showing us a powerful contrast in how people react when they see someone else in a state of vulnerability or

disgrace. When Noach became drunk and lay uncovered, Ham saw his father's shame and immediately went outside to talk

about it, spreading the news to others. But Shem and Japheth did the exact opposite. They took a garment, walked backward

so they wouldn't look at their father's disgrace, and covered him with dignity.

This is a major yesod in our daily avodah. In life, we are constantly put in situations where we notice someone else's slip-up,

their weakness, or their embarrassing moment. The yetzer hara immediately whispers to us to become like Ham, to look

closely, to focus on the negativity, and to run "outside" to tell others, whether through lashon hara, a smirk, or just a juicy

piece of gossip. We think we are just sharing information, but we are actually trampling on another person's dignity.

Shem and Japheth teach us the true Torah way. When you see someone else's vulnerability, you don't stare, and you don't

talk about it. You "walk backward", you purposely avert your eyes, you protect their honor, and you find a way to cover them

up and shield them from shame. This is not just about being polite; it is about having a refined neshama that refuses to feed on

another Yid's embarrassment.

Today, when you hear a piece of gossip or notice someone making an embarrassing mistake, do not repeat it or dwell on it.

Purposely turn your mind away, "walk backward" from the situation, and protect that person's dignity.
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף כ״ח רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We start off on our daf with the Gemara continuing the shakla v'tarya between Rav Yehuda in the name of Rav and the

other Sages of the school of Rav. The discussion centers on the limudim for how long a firstborn animal may be eaten, and

from where we derive that a blemished bechor goes to the Kohen. From there, the Gemara transitions into a deep discussion

regarding the timeframe for keeping a blemished bechor nowadays when there is no Beis HaMikdash.

The Gemara brings a kasha on how to understand our Mishnah's ruling about keeping a blemished bechor for twelve months.

We analyze different braisos to determine if we grant an extra thirty days past the animal's first year to find a Kohen, leading

to a discussion on Rabbi Elazar's shitta and a subsequent refutation. Finally, we learn a new Mishnah regarding one who

slaughters a bechor before showing its blemish to an expert, which brings out a major machlokes between Rabbi Yehuda and

Rabbi Meir.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  2 8 A

ANSWER

ה. דָ וֹ ל תּ שֶׁ וֹק  שׁ זֶה וָ ר חָ ימַ מֵ כָּא לְ י ם אִ תָ הָ י מֵ , אִ ךְ ידַּ אִ וְ

And the  other Sages of the school of Rav, how do they respond to this? They say that if we were to derive the halacha from

there ,  from the comparison to peace offerings, there  is  room to say that the Torah is comparing the firstborn to the breast and

thig h of a thanks offering ,  which is eaten for only one day and a night, and not for two days and two nights.

ANSWER

כוֹר. בְ ת בִּ רֶ חֶ יָה אַ כָּתוּב הֲוָ  ךָ הַ יף לְ סִ יֶה״ — הוֹ ךָ יִהְ ״לְ א:  רָ ר קְ מַ , אָ ךְ ידַּ אִ וְ

And the  other,  Rav Yehuda in the name of Rav, how does he answer this? The verse  state s : "It shall be  yours",  which is an

extra phrase, meaning the  verse  added for you another state of being  in the case of a firstborn,  to teach that it has an extra

day of eating like a peace offering.

ANSWER

לֹּא  שֶׁ ן,  כֹהֵ נוֹ לְ נּוֹתְ שֶׁ ל מוּם  עַ בַּ כוֹר  ל בְּ ד עַ מֵּ י ״ — לִ ךְ לָּ יֶה  ״יִהְ אי  ר: הַ ימַ מֵ כָּא לְ י ם אִ תָ הָ א מֵ , הָ ךְ ידַּ אִ וְ

. לָּהּ  וּ ה כּ וֹרָ תּ ל הַ כׇ ינוּ לוֹ בְּ צִ מָ

And the  other Sages of the school of Rav, how do they explain this extra phrase? They say indeed, from there  there  is  room to

say that this  phrase of "it shall be  yours" taug ht about a blemished firstborn, that the owner g ives  it to the  Kohen;  as  we

have  not found this halacha explicitly written for it in the  entire  Torah.

ANSWER

ל מוּם, עַ בַּ ד  חָ אֶ ם וְ תָּ ד  חָ ם״ — אֶ רָ שָׂ ״וּבְ ר  מַ , אָ ךְ ידַּ אִ וְ



And the  other,  Rav Yehuda in the name of Rav, from where does he derive that a blemished firstborn goes to the Kohen? He says

the  verse  state s  "And the ir flesh" in the plural, which implies one  that is unblemished and one  that is blemished.

ANSWER

ר. מַ אָ ל קָ אֵ רָ שְׂ הוּ יִ לְּ כוּ כוֹרוֹת דְּ י בְּ נֵ הָ ם״ דְּ רָ שָׂ ״וּבְ ךְ —  ידַּ אִ וְ

And the  other Sages of the school of Rav, how do they respond to this? They say that "and the ir flesh" is  saying  this in the

plural because it refers to these  firstborns of all of Israe l,  not to include blemished ones.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

. שׁ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ ל  כׇּ ימוֹ  יְּ קַ אי לְ שַּׁ   , רַ נָתוֹ שְׁ ךְ  תוֹ ד לוֹ מוּם בְּ לַ נוֹ

We learnt in the Mishnah: If a blemish deve loped on it within its  first year, the owner is  permitted to keep it all twe lve

months .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

נָתוֹ שְׁ ר  חַ אַ לְ , וּ שׁ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ ל  כׇּ ימוֹ  יְּ קַ אי לְ שַּׁ   , רַ נָתוֹ שְׁ ךְ  תוֹ ד לוֹ בְּ לַ ר? נוֹ מַ אָ י קָ יכִ הוּ: הֵ יָא לְ עְ בַּ י אִ

ים? שִׁ לֹ שְׁ י  נָמֵ

A dilemma was raised before  them in the bais medrash: How is  the Mishnah saying  this? Does it mean that if a blemish

deve loped on it within its  year, the owner is  permitted to keep it all twe lve  months, and after its  year also  for another

thirty days?

QU E ST IO N

יכָא הֵ תוּ לָא, וְ שׁ וְ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ ל  כׇּ ימוֹ  יְּ קַ אי לְ שַּׁ   , רַ נָתוֹ שְׁ ךְ  תוֹ וֹ מוּם בְּ ד בּ לַ נוֹ יכָא דְּ א: הֵ מָ לְ אוֹ דִ

ים? שִׁ לֹ שְׁ לָּא   ימוֹ אֶ יְּ קַ אי לְ שַּׁ   ינוֹ רַ , אֵ נָתוֹ שְׁ ר  חַ ד לוֹ אַ לַ נוֹ דְּ

Or perhaps, where  a blemish deve loped on it within its  year, the owner is  permitted to keep it all twe lve  months and

no more ; and where  it deve loped a blemish after its  year, he  is  not permitted to keep it except for thirty days?

PR O O F

לֹשׁ  שָׁ  יִם וְ תַּ  שְׁ ימוֹ  יְּ קַ אי לְ שַּׁ   כָם — רַ חָ אוֹתוֹ לֶ רְ הַ ה לְ אָ לֹּא נִרְ  שֶׁ ד  זֶּה, עַ ן הַ מַ זְ כוֹר בִּ יָא: בְּ נְ תַ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

ים, נִ שָׁ

The Gemara suggests: Come and hear a proof, as  it is  taug ht in a braisa: A firstborn nowadays, when there is no Beis

HaMikdash, before  it is  fit to be  shown to a Chacham because it has no blemish, one  is  permitted to keep it two or three

years .

PR O O F

. שׁ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ ל  כׇּ ימוֹ  יְּ קַ אי לְ שַּׁ   נָתוֹ — רַ שְׁ ךְ  תוֹ ד לוֹ מוּם בְּ לַ כָם, נוֹ חָ אוֹתוֹ לֶ רְ הַ ה לְ אָ נִּרְ שֶּׁ   וּמִ



But once  it is  fit to be  shown to a Chacham because a blemish appeared, then if a blemish deve loped on it within its  year,

the owner is  permitted to keep it all twe lve  months .

PR O O F

ת. חַ ה אַ עָ שָׁ וּ  ילּ פִ אֲ ד, וַ חָ וּ יוֹם אֶ ילּ פִ ימוֹ אֲ יְּ קַ אי לְ שַּׁ   ינוֹ רַ נָתוֹ אֵ שְׁ ר  חַ אַ

But if it is after its  year, he  is  not permitted to keep it even one  day, and even one  hour.

PR O O F

ים יוֹם. שִׁ לֹ שְׁ ימוֹ  יְּ קַ אי לְ שַּׁ   רוּ: רַ מְ ים, אָ לִ עָ ה לַבְּ ידָ בַת אֲבֵ שָׁ  י הֲ נֵ פְּ  ל מִ אֲבָ

However, because  of re turning  a loss  to the  owners , to give them time to find a Kohen, they said: He  is  permitted to

keep it thirty days .

QU E ST IO N

? נָתוֹ שְׁ ם  דֶ א קוֹ מָ לְ , אוֹ דִ נָתוֹ שְׁ ר  חַ ים יוֹם אַ שִׁ לֹ שְׁ י:  י לִ עֵ יבְּ ין תִּ יִ דַ עֲ וַ

The Gemara asks: But still, le t the  dilemma be  raised on this braisa itself: Are these thirty days  granted when the blemish

developed after its  year, or perhaps  they are granted when it developed before  its  year and the year ended?

PR O O F

. נָתוֹ שְׁ ר  חַ ר יוֹם אַ שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ ין לוֹ חֲ ימִ לִ שְׁ  , מַ נָתוֹ שְׁ ךְ  תוֹ ר יוֹם בְּ שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ חֲ בַּ ד לוֹ מוּם  לַ ע: נוֹ מַ שְׁ א  תָּ

The Gemara suggests: Come and hear another braisa: If a blemish deve loped on it fifteen days  within its  year, we

complete  for him fifteen days  after its  year to make a total of thirty days.

PR O O F

וֹ מוּם. ד בּ לַ נּוֹ שֶׁ ה  עָ שָּׁ   ים יוֹם מִ שִׁ לֹ שְׁ ין לוֹ  נִ זָר: נוֹתְ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ זָר, דְּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יַּיע לְ  סַ , מְ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

Hear from this  that we do give extra days after the year. This supports  Rabbi Elazar, as  Rabbi Elazar said: We g ive  him

thirty days  from the  time  that the  blemish deve loped on it,  even if it extends past the first year.

STATEMENT

ים יוֹם שִׁ לֹ שְׁ ין לוֹ  נִ נּוֹתְ שֶׁ נָתוֹ  שְׁ ךְ  תוֹ וֹ מוּם בְּ ד בּ לַ נּוֹ שֶׁ כוֹר  בְ ן לִ יִ נַּ  זָר: מִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ י, אָ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

? נָתוֹ שְׁ ר  חַ אַ

There  are  those  who say a different version: Rabbi Elazar said: From where  is  it derived for a firstborn that deve loped a

blemish within its  year, that we  g ive  him thirty days  after its  year?

PR O O F

ר מֵ י אוֹ נָה — הֱוֵ שָׁ ין  וּבִ שׁ חֲ ים הַ ן יָמִ ו[ הֵ ילּ ( ]אֵ יזוֹ נָה״, )אֵ שָׁ  נָה בְ שָׁ וּ  נּ לֶ יךָ תֹאכְ לֹהֶ  י ה׳ אֱ נֵ פְ ״לִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

ים יוֹם. שִׁ לֹ שְׁ וּ  לּ אֵ

As it is  said: "Before  Hashem your Elokim you shall eat it year by year." Which are  the  days  that are  considered like a

year? You must say these  are  thirty days ,  which are sometimes considered a year in halacha.

O BJECT IO N

. נָתוֹ שְׁ ר  חַ ר יוֹם אַ שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ ין לוֹ חֲ ימִ לִ שְׁ  נָתוֹ — מַ שְׁ ךְ  תוֹ ר יוֹם בְּ שָׂ ה עָ שָּׁ   מִ חֲ בַּ ד לוֹ מוּם  לַ י: נוֹ יבִ יתִ מֵ



The Gemara raise s  an objection from the braisa: If a blemish deve loped on it fifteen days  within its  year, we  complete  for

him fifteen days  after its  year.

IN FER ENCE

יהֲבָא — לָא! ין, מֵ ה — אִ מָ לָ שְׁ  הַ

This implies that to complete  thirty days from the blemish, yes , we allow it; but g iving  a full thirty days after the year when the

blemish happened earlier, no, we do not!

R EFU TAT IO N

א. תָּ  יוּבְ זָר, תְּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ א דְּ תָּ  יוּבְ תְּ

The Gemara concludes: The refutation of Rabbi Elazar is  a conclusive refutation.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ט חַ שְׁ  נִ יל וְ אִ ר: הוֹ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ יר, רַ תִּ ה מַ י יְהוּדָ בִּ ת מוּמוֹ — רַ ה אֶ אֶ רְ כוֹר וּמַ בְּ ת הַ ט אֶ חֵ וֹ שּׁ  י׳ הַ נִ תְ מַ

סוּר. ה — אָ חֶ י מוּמְ פִּ ל  לֹּא עַ  שֶׁ

MISHNAH: One  who s laug hters  a firstborn and only then shows its  blemish to an expert — Rabbi Yehuda permits

eating it if the expert finds it was a permanent blemish; Rabbi Meir says: Since  it was  s laug htered not by the  word of an

expert, it is  forbidden to benefit from it.

MISHNAH

. יתוֹ בֵּ  לֵּם מִ  שַׁ י בֵר, וִ קָּ י זֶה יִ יו — הֲרֵ פִּ ל  ט עַ חַ שְׁ  נִ כוֹר, וְ בְּ ת הַ ה אֶ אֶ רוֹ ה וְ חֶ ינוֹ מוּמְ אֵ שֶׁ מי 

One who is  not an expert and examines  a firstborn, and it was  s laug htered based on his  word and then found to not

have a permanent blemish, behold this  animal must be  buried, and the non-expert must pay from his  house  to the Kohen for

the damage he caused.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ין. נִּ תַּ  שְׁ  ן מִ הֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  סוּר, מִ אָ י דְּ יגִ לִ פְּ א לָא  מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ ן — דְּ יִ עַ בָּ  שֶׁ ין  דוּקִּ נָה: בְּ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMARA: Rabbah bar bar Channah said: Reg arding  cataracts  in the  eye , everyone  ag rees  that it is  forbidden if

slaughtered before being shown to an expert, because  they chang e  after death and the expert cannot verify if it was a valid

blemish beforehand.

EXPLANAT IO N

ן, יִ עַ בָּ  שֶׁ ין  וּ דּוּקִּ טּ בַּגּוּף אַ  שֶׁ ין  ינַן מוּמִ זְרִ בַר: גָּ יר סָ אִ י מֵ בִּ רַ בַּגּוּף, דְּ  שֶׁ ין  מוּמִ לָּא בְּ  קוּ אֶ לְ לֹא נֶחְ

They only arg ued reg arding  blemishes  on the  body, as  Rabbi Meir holds: We decree  a prohibition on blemishes  on the

body due  to cataracts  in the  eye ,



EXPLANAT IO N

ן. יִ עַ בָּ  שֶׁ ין  וּ דּוּקִּ טּ בַּגּוּף אַ  שֶׁ ין  ינַן מוּמִ זְרִ בַר: לָא גָּ ה סָ י יְהוּדָ בִּ רַ וְ

and Rabbi Yehuda holds: We do not decree  a prohibition on blemishes  on the  body due  to cataracts  in the  eye .

PR O O F

י נֵ פְּ  סוּר, מִ ן אָ יִ עַ בְּ שֶׁ ין  דוּקִּ ר: בְּ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ יו — רַ ת מוּמָ ה אֶ אֶ רְ כוֹר וּמַ בְּ ת הַ ט אֶ חֵ וֹ שּׁ  י: הַ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

ין. נִּ תַּ  שְׁ  ין מִ אֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  ר, מִ תָּ בַּגּוּף מוּ  שֶׁ ין  מוּמִ ין, בְּ נִּ תַּ  שְׁ  ן מִ הֵ שֶׁ

This  is  also taug ht in a braisa: One  who s laug hters  a firstborn and shows its  blemishes  afterward — Rabbi Yehuda

says: Reg arding  cataracts  in the  eye  it is  forbidden, because  they chang e ; reg arding  blemishes  on the  body it is

permitted, because  they do not chang e .

PR O O F

ין. נִּ תַּ  שְׁ  ן מִ הֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  סוּר, מִ ד זֶה אָ חָ אֶ ד זֶה וְ חָ ר: אֶ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ רַ

Rabbi Meir says: Both this  and that are  forbidden, because  they chang e .

QU E ST IO N

ין?! נִּ תַּ  שְׁ  י מִ בַּגּוּף מִ  שֶׁ ין  ? מוּמִ ךְ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ ין סָ נִּ תַּ  שְׁ  ן מִ הֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

The Gemara asks: Can it enter your mind to say "because  they chang e" as the reason for body blemishes? Do blemishes  on

the  body chang e  after slaughter?!

ANSWER

ין. נִּ תַּ  שְׁ  מִּ י הַ נֵ פְּ  לָּא מִ  אֶ

Rather, Rabbi Meir means: Because  of those  blemishes that chang e ,  i.e., as a Rabbinic decree.

STATEMENT

ק: חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said to explain the braisa:

וּד ב׳ מּ עַ D A F  2 8 B

IN FER ENCE

סוּר. ה אָ חֶ י מוּמְ פִּ ל  לֹּא עַ  שֶׁ ט  חַ שְׁ  נִ יל וְ אִ ר: הוֹ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ א, רַ יְקָ י דַּ ין נָמֵ יתִ נִ תְ מַ

The wording of our Mishnah is  also precise  in supporting Rabba bar bar Chana's explanation, as it states: Rabbi Meir says:

Since  it was  s laug htered not according  to the  ruling  of an expert, it is  prohibited to be eaten.

STATEMENT

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ יר,  אִ י מֵ בִּ נֵס רַ א קָ א קָ נָסָ נַּהּ קְ י ע מִ מַ שְׁ

The Gemara notes: Indeed, conclude  from it that Rabbi Meir penalize s  him for not showing the blemish to an expert, and it is

not because we are concerned that the blemish changed. The Gemara confirms: Conclude  from it that this is so.



QU E ST IO N

י? נֵּ  תַּ  שְׁ  לָא מִ כָּא דְּ י אִ י וְ נֵּ  תַּ  שְׁ  מִ כָּא דְּ י א אִ מָ לְ י, אוֹ דִ נִּ תַּ  שְׁ  הוּ מִ לְּ כוּ ין — דְּ נִּ תַּ  שְׁ  מִּ י הַ נֵ פְּ  הוּ: מִ יָא לְ עְ בַּ אי

A dilemma was raised before  them,  the Sages in the bais medrash: When the Braisa says that we do not permit a firstborn based

on a non-expert's examination due  to  blemishes on the cornea which chang e  after death, does this mean that all of them

chang e ,  or perhaps there  are  some  that chang e  and there  are  others  that do not chang e ?

EXPLANAT IO N

י. דִ הֲ י סָ שֵׁ  חוֹ כְ אַ ? לְ נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ מַ לְ

The Gemara asks: What is  the  practical difference  of this inquiry? The Gemara answers: It is with reg ard to contradicting

witnesses  who testify that the animal had this exact blemish in its eye while it was still alive.

QU E ST IO N

ינַן כִ מְ י — סָ נֵּ  תַּ  שְׁ  לָא מִ כָּא דְּ י אִ י וְ נֵּ  תַּ  שְׁ  מִ כָּא דְּ י : אִ תְּ רַ מְ י אָ אִ ינְהוּ, וְ י נִ רֵ קָּ שַׁ י —  נִּ תַּ  שְׁ  הוּ מִ לְּ וּ : כּ תְּ רַ מְ י אָ אִ

אי? יהוּ. מַ יְ לַ עֲ

Because if you say that all of them chang e  after death, then these witnesses are  liars ,  since the blemish we see now cannot be

the same one they saw when it was alive. But if you say that there  are  some  that chang e  and there  are  others  that do not

chang e ,  then we can re ly on them,  as this might be a blemish that does not change. So, what is the halachic conclusion?

PR O O F

ים. נִּ תַּ  שְׁ  ן מִ הֵ שֶׁ ין  דוּקִּ ךָּ בְּ  אֶ רְ אַ בֹּא וְ א,  שָׁ ן אוּ מִ יָּה דְּ  שִׁ יֹא י  בִּ י רַ ח לִ נָה: שָׂ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear a proof, as  Rabba bar bar Chana said: Rabbi Yoshiya from Usha told me , "Come and I will show you

corneas  that chang e  after death."

IN FER ENCE

י. נֵּ  תַּ  שְׁ  לָא מִ כָּא דְּ י אִ י וְ נֵּ  תַּ  שְׁ  מִ כָּא דְּ י אִ ל דְּ לָ כְּ  ״, מִ ךָּ  אֶ רְ אַ בֹּא וְ ״ יהּ  ר לֵ מַ אָ קָ דְּ מִ

From the  fact that he  said to him, "Come and I will show you those that change," we can learn by inference  that there  are

some that chang e  and there  are  others  that do not chang e ,  which is why he had to point out the specific ones that do.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

. יתוֹ בֵּ  לֵּם מִ  שַׁ י בֵר, וִ קָּ י זֶה יִ יו, הֲרֵ פִּ ל  ט עַ חַ שְׁ  נִ כוֹר וְ בְּ ת הַ ה אֶ אָ רָ ה, וְ חֶ ינוֹ מוּמְ אֵ שֶׁ י  מִ

We learned in our Mishnah: One who is  not an expert, and he  examined the  firstborn and it was  s laug htered based on his

ruling , behold this  animal must be  buried, and he  must pay the value of the loss to the Kohen from his  home ,  meaning from

his own pocket.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N



יר? אִ י מֵ בִּ רַ כְּ א  מָ תָ נַן סְ א תְּ ימָ לֵ

The Gemara asks: Shall we  say that we  learned this  unattributed Mishnah in accordance  with Rabbi Meir,  who penalizes

and forbids the animal in all cases where it was slaughtered without an expert?

ANSWER

כֹּל.  י הַ רֵ בְ דִ ן, וְ יִ עַ בָּ  שֶׁ ין  דוּקִּ א בְּ מָ לְ דִּ

The Gemara rejects this: No, perhaps  our Mishnah is talking specifically about corneas  in the  eye  which change after death,

and in such a case it is the  words of all,  even the Rabbis agree that the animal is forbidden because we cannot verify the blemish.

BR AI SA

ה. סָּ  צָה לַגַּ חֱ ה, וּמֶ קָּ דַּ יעַ לַ בִ לֵּם רְ  שַׁ  לֵּם — מְ  שַׁ  הוּא מְ שֶׁ  כְּ נָא:  תָּ

A Tanna taug ht in a Braisa: When he  pays  the Kohen, he  pays  one-quarter of the value for a small animal,  like a sheep or

goat, and half the value for a larg e  animal,  like a bull.

EXPLANAT IO N

ט. ד מועָ סֵ פְ זֶה הֶ בֶּה, וְ רוּ ד מְ סֵ פְ פָּא: זֶה הֶ  פָּ ב  ר רַ מַ א? אָ מָ עְ אי טַ מַ

The Gemara asks: What is  the  reason for this difference? Rav Pappa said: This  large animal represents a g reat loss  to the non-

expert if he had to pay the full half-value, and that small animal is a small loss ,  so the Sages made a distinction to ease the burden

on him.

O BJECT IO N

לֵּם!  שַׁ י א לִ ידָ סֵ פְּ פוּם  י, לְ כִ י הָ אִ

The Gemara objects: If so ,  that the Sages were just trying to scale it based on the size of the loss, le t him pay according  to the

actual loss  proportionally! Why fix arbitrary fractions of a quarter and a half?

R E SO LU T IO N

. בָּהּ עוּ  ה נָגְ קָּ ה דַּ מָ הֵ י בְּ לֵ דְּ גַ ת מְ זֵירַ וּם גְּ שּׁ  א: מִ יקָ בַּר אִ א  חָ ב אַ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   חַ מִ נוֹ בַּר מָ ב הוּנָא  ר רַ מַ אָ

Rav Huna bar Manoach said in the  name  of Rav Acha bar Ika: They touched upon it and set the payment for a small animal

at only a quarter because  of the  decree  ag ainst those  who raise  small livestock in Eretz Yisrael. Since raising small cattle in

Eretz Yisrael is discouraged because they destroy the fields, the Sages did not want to make it too profitable or easy for the Kohen

to collect on them, so they reduced the compensation to a quarter.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה א — מַ מֵ טָּ  ת הַ ר אֶ יהֵ טִ הוֹר וְ טָּ  ת הַ א אֶ מֵּ י אי, טִ כַּ זַּ ת הַ יֵּיב אֶ  חִ יָּיב וְ  חַ ת הַ כָּה אֶ י ין, זִ דִּ ת הַ ן אֶ י׳ דָּ נִ תְ מַ

. יתוֹ בֵּ  לֵּם מִ  שַׁ י י, וִ שׂוּ ה עָ שָׂ עָ שֶּׁ 

MISHNAH: If a judge judg ed a case , and erred, and thereby exempted the  liable  party or oblig ated the  innocent party,

or if he ruled on ritual purity and declared impure  that which was  pure , or declared pure  that which was  impure , what he

did is  done  and the ruling stands, but he  must pay the damages from his  home ,  meaning from his own personal funds.



MISHNAH

לֵּם.  שַׁ  לְּ טוּר מִ פָּ ין —  ית דִּ בֵ ה לְ חֶ יָה מוּמְ ם הָ אִ וְ

And if he  was  an expert recog nized by the  court, he  is  exempt from paying .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

י? מֵ רָ גְ ינָא דִּ ין דִּ אֵ דָ יר, דְּ אִ י מֵ בִּ רַ כְּ א  מָ תָ נַן סְ א תְּ ימָ ׳ לֵ מָ גְּ

GEMARA: Shall we  say that we  learned this  unattributed Mishnah in accordance  with Rabbi Meir, who judg es  and

holds a person liable for indirect damag e ? After all, the judge only spoke words and did not directly damage the property himself.

ANSWER

יָּד.  בַּ ן  נָתַ א וְ נָּשָׂ  שֶׁ ן  גוֹ כְּ ב:  ר רַ מַ א אָ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ile 'a said in the  name  of Rav: This is a case where  he  physically took the object and g ave  it over with his  own hand,

which is direct damage, and everyone agrees one is liable for that.

O BJECT IO N

יָּד,  בַּ ן  נָתַ א וְ נָּשָׂ  שֶׁ ן  גוֹ כְּ אי —  כַּ זַּ ת הַ יֵּיב אֶ  א חִ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara asks: Granted, where  he  oblig ated the  innocent party,  we can easily find a case of direct action, such as  where

he  physically took the money from the innocent party and g ave  it to the other with his  hand.

O BJECT IO N

יָּד!  בַּ ן  נָתַ א וְ א לֹא נָשָׂ הָ ה״ — וְ תָּ  טוּר אַ פָּ ״ יהּ  ר לֵ מַ אֲ י דַּ י? אִ מֵ י דָּ יכִ יָּיב הֵ  חַ ת הַ כָּה אֶ י לָּא זִ  אֶ

But where  he  exempted the  liable  party, what are  the  circumstances  of direct action? If he  mere ly said to him, "You are

exempt," behold, he  did not physically take  and g ive  with his  hand!

R E SO LU T IO N

וּ. נּ ימֶ לוֹ הֵ טָ ן וּנְ וֹ כּ שְׁ  יָה לוֹ מַ הָ שֶׁ ן  גוֹ כְּ ינָא:  בִ ר רָ מַ אָ

Ravina said: It is a case where  the creditor had a collateral belonging to the debtor in his possession, and the judge physically

took it from him and returned it to the debtor.

EXPLANAT IO N

ץ, רֶ שֶׁ הוּ  ע בְּ גַּ אַ הוֹר — דְּ טָּ  ת הַ א אֶ מֵּ י טִ

The Gemara asks: If he declared impure  that which was  pure ,  how did he do this with his own hands? The Gemara answers:

Where  he  physically touched a dead creeping  animal to them,  thereby making them impure.

EXPLANAT IO N

יו. ירוֹתָ פֵּ ם  ן עִ בָ ירְ עֵ שֶׁ א —  מֵ טָּ  ת הַ ר אֶ יהֵ טִ



And if he declared pure  that which was  impure ,  how did he cause direct damage? Where  he  mixed them,  the impure fruits,

with the owner's other pure  fruits ,  thereby rendering the entire mixture impure and unusable.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ים, לָבִ כְ ן לִ פוֹ רְ י טַ בִּ ילָהּ רַ כִ אֱ הֶ , וְ לָּהּ  שֶׁ ם  אֵ לָה הָ טְּ י נִּ שֶׁ ה  פָרָ ה בְּ שֶׂ עֲ י׳ וּמַ נִ תְ מַ

MISHNAH: And there  was  an incident involving  a cow whose  womb was removed, and Rabbi Tarfon ruled that it was a

treifah and fed it to the  dog s .

MISHNAH

. ירוּהָ תִּ הִ נֶה, וְ יַבְ ים בְּ מִ כָ י חֲ נֵ פְ ה לִ שֶׂ עֲ וּבָא מַ

And the  incident came  before  the  Sag es  in Yavneh, and they permitted it,  ruling that an animal without a womb is not a

treifah.

MISHNAH

, לָּהּ  שֶׁ ם  אֵ ין הָ כִ ין חוֹתְ אֵ שֶׁ יִם,  רַ צְ ל מִ שֶׁ יָּא   רִ דְּ נְ סַ כְּ  לֶ אֲ ה מֵ אָ צְ ה יוֹ ירָ זִ חֲ ה וַ פָּרָ ין  פֵא: אֵ רוֹ דוֹס הָ וֹ ר תּ מַ אָ וְ

ד. לֵ תֵּ לֹּא   שֶׁ יל  בִ שְׁ  בִּ

And Todos the  doctor said: No cow or pig  leaves  Alexandria of Mitzrayim without them cutting  out its  womb, so

that it will not g ive  birth and allow others to breed their superior stock, and yet these animals live on.

MISHNAH

ן! פוֹ רְ ךָ טַ מוֹרְ כָה חֲ לְ ן: הָ פוֹ רְ י טַ בִּ ר רַ מַ אָ

Upon hearing this, Rabbi Tarfon said: Your donkey is  g one , Tarfon! He assumed he would have to sell his donkey to pay for

the cow he mistakenly ordered to be thrown to the dogs.

MISHNAH

לֵּם.  שַׁ  לְּ טוּר מִ פָּ ין  ית דִּ בֵ ה לְ חֶ וּמְ מּ ל הַ כׇ ין, וְ ית דִּ בֵ ה לְ חֶ ה מוּמְ תָּ  ן, אַ פוֹ רְ י טַ בִּ יבָא: רַ קִ י עֲ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

Rabbi Akiva said to him: Rabbi Tarfon, you are  an expert recog nized by the  court, and anyone  who is  an expert

recog nized by the  court is  exempt from paying .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

זֵר! נָה חוֹ שְׁ  בַר מִ דְ ה בִּ עָ טָ נָה, וְ שְׁ  בַר מִ דְ ה בִּ עָ טָ , דְּ יהּ וֹק לֵ יפּ תִ ׳ וְ מָ גְּ

GEMARA: But le t him derive  his exemption from the fact that he  erred in a matter of Mishnah,  since the halacha that a

womb-less animal is kosher is an established law, and the rule is that if a judge erred in a matter of Mishnah, the  decis ion is

reversed and the owner can get his money back from the litigant, so the judge doesn't have to pay!



ANSWER

זֵר, נָה חוֹ שְׁ  בַר מִ דְ ה בִּ עָ טָ א — דְּ דָ ר: חֲ מַ אָ ד קָ עוֹ א וְ דָ חֲ

The Gemara answers: Rabbi Akiva was saying  "one  thing  and another" to reassure him: First, that since you erred in a matter

of Mishnah, the  decis ion is  reversed and you are not liable,

ANSWER

טוּר פָּ ין  ית דִּ בֵ ה לְ חֶ וּמְ מּ ל הַ כׇ ה, וְ תָּ  ין אַ ית דִּ בֵ ה לְ חֶ ה, מוּמְ יתָ עִ ת טָ עַ דַּ וּל הַ יקּ שִׁ  י בְּ י נָמֵ ד — אִ עוֹ וְ

לֵּם.  שַׁ  לְּ מִ

and furthermore , even if you had erred in the  weig hing  of opinions  where the decision cannot be reversed, you are  an

expert recog nized by the  court, and anyone  who is  an expert recog nized by the  court is  exempt from paying .

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. חֶ יָה מוּמְ ן הָ כֵּ ם  לָּא אִ  יו, אֶ פִּ ל  ין עַ טִ חֲ וֹ ין שׁ כוֹרוֹת — אֵ בְּ ת הַ ה אֶ אֶ יוֹת רוֹ הְ כָר לִ ל שָׂ טֵ נּוֹ י׳ הַ נִ תְ מַ

MISHNAH: One  who takes  payment to examine  firstborn animals  to see if they have a blemish, we do not s laug hter the

animal based on his  ruling , unless  he  was  an expert as great as Ila in Yavneh, who was permitted to take payment.

S U M M A RY

The daf concludes the debate between Rav's talmidim regarding the source that a blemished bechor belongs to the Kohen,

either from the word "and their flesh" or from "it shall be yours." The Gemara then clarifies the rules for keeping a blemished

bechor nowadays, proving that if a blemish develops close to the end of its first year, we complete a full thirty days for the

owner even if it extends into the second year, which refutes Rabbi Elazar's broader ruling. In the next Mishnah, we learn that

if one slaughtered a bechor before showing its blemish to an expert, Rabbi Yehuda permits it if the blemish is found to be

permanent, while Rabbi Meir forbids it. The Gemara explains that this machlokes is a Rabbinic decree on body blemishes due

to cataracts in the eye, which change after death and cannot be properly evaluated post-mortem.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

We see in our sugya the beautiful, trembling yiras Shamayim of the great Tanna, Rabbi Tarfon. When he realized he had

mistakenly ruled a cow to be treif and had it fed to the dogs, he cried out with real pain, "Halcha chamorcha Tarfon!", "Your

donkey is gone, Tarfon!" He was ready to sell his own riding donkey to pay back the owner for his mistake. Even though

Rabbi Akiva comforted him that as an official expert of the court he was halachically exempt from paying, Rabbi Tarfon's

immediate, instinctive reaction was to take personal responsibility and pay out of his own pocket for the loss he caused.

This is a massive yesod for our own daily avodah. How often do we make a mistake that impacts someone else, whether it is a

financial loss, a hurt feeling, or a misunderstanding, and our first reaction is to look for excuses, heterim, or halachic

exemptions to get ourselves off the hook? We try to explain why we aren't really to blame, or why we don't legally owe

anything.

But a true Torah personality lives with a higher standard of integrity. Like Rabbi Tarfon, our first thought should be: "I

caused a loss, how can I make it right?" When we take responsibility for our actions without hiding behind technicalities, we

show true gadlus and bring kavod to Hashem's name.

Today, if you realize you made a mistake that caused someone else even a small loss, inconvenience, or distress, do not look

for excuses. Step up immediately, apologize, and ask how you can make it right or compensate them.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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